
Snagov ou E d g a r  Poe (L a  ville dans la mer)  22 e t  o n t in v o q u é  des con tigences 
év id en te s  avec des m o tifs  fo lk lo riques de c irc u la tio n  u n iverse lle  £3, sans in d iq u e r 
d ’a illeu rs  la  v é r ita b le  e t  u n iq u e  source d ’in sp ira tio n  qu i e s t la  b a llad e  de 
M ickiew icz S w itez, éc rite  en  1820 e t  publiée d an s  son p rem ier vo lum e de. poésies 
Ballady i romanse de 1822. S w itez es t u n  b ea u  lac de. la  rég ion  N ovogrôdek . 
Celui qu i tr a v e rs e  la  fo rê t de P lu iy n y ,  d it  le p o è te  d an s  sa ballade , ne p e u t 
m a n q u e r  d ’a r r ê te r  la  course des ses ch e v au x  p o u r ad m ire r  le lac  à la  su rface  
« lisse, com m e le c r is ta l de la  glace ». L a  n u it , en  re g a rd a n t le re f le t des éto iles 
qu i s ’y  m ire n t, on  a l ’im pression  d ’ê tre  su sp en d u  a u  m ilieu  de l’a z u r  in fin i. 
M ais p o u r ap p ro c h e r  du lac  la  n u it  il f a u t  ê tre  le p lus tém éraire , des hom m es. 
Il n ’es t p as  ra re  de v o ir  des flam m es e t des nuages de fum ée ja illir  du  sein 
des e a u x  c e p e n d a n t q u ’u n  vacarm e, de lu t te  e t  des v o ix  p la in tiv e s  de fem m es 
se fo n t e n te n d re . L o rsq u e  la  fum ée se dissipe e t  que le b ru isse m en t des g ran d s 
sap in s du  r iv ag e , tro u b le  seul le silence, on  e n te n d  m o n te r  des p ro fo n d eu rs  
du  lac de t r is te s  p riè res  de v ierges, d o n t p erso n n e  n ’a ja m a is  réu ssi ju s q u ’alors 
à p é n é tre r  le  sens. M ais u n  jo u r  le se igneu r de P lu z y n y  24, h é r itie r  du  dom aine 
an c es tra l, que ce m y s tè re  in tr ig a it  depu is lo n g tem p s e t  qui se d e m a n d a it 
co m m en t il p o u r ra i t  le  p ercer à  jo u r, f it  tis se r  u n  file t spécia l e t c o n s tru ire  des 
barq u es. U n  p rê tre  fu t am en é  p o u r officier e t  le f ile t fu t  en su ite  descendu  de 
p lus en  p lus p ro fo n d é m en t d an s  le lac . Q uand  on le h issa , u n e  fem m e au  v isage 
lu m in eu x , a u x  lèvres de corail, a u x  ch e v au x  d ’a rg e n t, hum ides, p a r u t  enve­
loppée d an s  ses m ailles. S’a d re s sa n t au  se igneu r po lonais, elle lu it  d i t  que nul 
n ’a v a it  pu  ju s q u ’alo rs te n te r  p are il ex p lo it im p u n é m e n t m ais que, pu isq u e  
d an s  leu rs ve ines  co u la it u n  m êm e sang , elle v e u t b ien  lu i co n te r  l ’h is to ire  du 
lac. S ur l ’e m p lac ém en t ac tu e l de celu i-ci s ’é lev a it jad is  la  ville de S w itez  e t 
ses en v iro n s q u i a p p a r te n a it  à son  père  T u h a n . U n  jo u r  le tz a r  de R u th é n ie  v in t 
fa ire  la  gu erre  au  p rin ce  de L ith u a n ie  M endog. Ce d e rn ie r  d em an d a  secours à 
T u h a n , qu i le v a  son  arm ée  m ais la issa  sans défense la  ville de S w itez que l’ennem i 
a t ta q u a  in o p in é m e n t, fo rç a n t les p o rte s  de la  v ille  e t  fa isa n t ir ru p t io n  d an s  la 
fo rte resse . A u m o m e n t où  le b ru it  des arm es e t  le  p ié tin e m e n t des ch e v a u x  des 
en v a h isse u rs  a rr iv e  ju s q u ’à elle,- la  fille de M endog supp lie  d ieu  de fa ire  que 
la  te r r e  en g lo u tisse  v iv a n te s  les fem m es de la  v ille, dem eurées seules e t  sans 
défense. E t  to u t  â  coup  la  te rre  s ’e n t r ’o u v r it  e t  les enseve lit, e t  ces corps de fem m es 
e t  de v ierges d e v in re n t des f leu rs  de to u te s  les couleurs que les ennem is ne p o u ­
v a ie n t to u c h e r  sans to m b e r  m o rts  a u s s itô t. C e tte  légende n ’ex is te  p lu s  dans la 
m ém oire des hom m es, m ais le peu p le  donne  encore  a u jo u rd ’h u i à ces fleu rs 
le nom  de « tz a r  » du no m  du  tz a r  de R u th én ie . L a  jouvencelle , a y a n t  achevé 
son ré c it, d is p a ru t  d an s  les p ro fo n d eu rs  du  lac , e t on  ne p a rla  p lu s  ja m a is  
d ’elle 2S.

D ans le seconde p a r t ie  de son poèm e. G. A saki ob ligé d ’a d a p te r  ce tte  
légende a u  « la c  J i j ia  », s ’éc a r te  d a v a n ta g e  des idées e t des im ages de la  b a llad e  
de M ickiew icz. L ’éc riv a in  A. L a m b rio r  m e n tio n n e  u n e  légende sem blab le
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1955, D zie la , I, p . 107 — 114. U n e  n o u v e lle  t r a d u c t io n  ro u m a in e  assez  b o n n e  d u e  à  V irg ile  
T eo d o rescu  a  p a ru  d a n s  la  v o lu m e  M ick iew icz, P oezii, 1957, p . 76 — 84.
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